Sepher Bet Melachim (2 Kings)
Chapter 22
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1. ben-sh’'moneh shanah Yo’shi¥Yahu b’mal’ko ush’loshim w'achath shanah malak
Y’rushalam w’shem ‘imo Y'didah ="AdaYah iBats'qath.

2Ki22:1 YosiYahu was eight years old when he became King,
and he reigned thirty-one years in Yerushalam;
and his mother’s name was Yedidah of AdaYah o' Botsqath.

22:1> Yios dxTo étdv looras év 1 Baotdedeww adTéV Kal TpLdkovTa
kal &v étos éBactAevoev év lepovoalm.,
kal dvopa 17 pnTpl adTod Ledida Buydtnp Edeia éx Baocovpwh.
1 Huios okto eton Iosias en tg basileuein auton
a son being eight years old Josiah was in his taking reign,
kai triakonta kai hen etos ebasileusen en Ierousalém,
and thirty and one years he reigned in Jerusalem.
kai onoma t€ métri autou Iedida Edeia ¢/« Basouroth.
And the name of his mother was Jedidah, of Adaiah o/ Boseath.
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2. waya as hayashar b’“eyney
wayelek ~derek Dawid ‘abiu w'lo’-sar yamin u .

2Ki22:2 And he did right in the sight of and walked
the way of his father Dawid, nor did he turn aside to the right or to

2> kal émolmoev TO evbes év opBaApols kuplov
\ 9 / b / e ~ ~ \ 9 ~ 9 b ’ \ N 9 /
kal émopetin év maom 08 Aauld 100 maTpos avTod, ovk améaTn defLa 1) apLoTepa.
2 kai epoiésen to euthes en ophthalmois kai eporeuthé
And he did upright in the eyes of , and he went

hodg Dauid tou patros autou, ouk apesté dexia
way of David his father. He did not separate to the right
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3. way’hi bish’'moneh “es’reh shanah lamelek Yo'shiYahu shalach hamelek
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‘eth-Shaphan ben=*‘Atsal’Yahu ben-M’shullam hasopher beyth le’'mor.

2Ki22:3 And it came to pass in the eighteenth year of King YosiYahu,
the king sent Shaphan, the son of AtsaliYahu the son of Meshullam the scribe,
to the house of saying,

3> Kal éyevnin év 1@ ok Tokaidekdte éter 0 Baotdel loola
€v T Pl T 0y86w dméoTeldev 0 Bacilevs Tov Zadpdav viov Ecelvov
viod MeooAAap Tov ypappaTéa olkov kuplov Aéywvy
3 Kai egenéetheé en tg oktokaidekatd etei tg basilei Iosia t0 ogdoQ
And it came to pass in the eighteenth year to king Josiah in the eigthth ,

apesteilen ho basileus ton Saphphan huion Eseliou huiou Mesollam
sent the king Shaphan son of Azaliah, son of Meshullam,

ton grammatea oikou legon
the scribe of the house of , saying,
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4. "aleh ‘el-Chil’qiYahu hakohen hagadol w’ ‘eth~hakeseph hamuba’
beyth ‘as’phu shom'rey hasaph ha“am.

2Ki22:4 Go up to ChilgiYahu the high priest that the silver brought in
to the house of the keepers of the door have gathered the people.

4> AvafnoL mpods Xelkiav Tov Lepéa TOV péyav
kal odpdyLocov 10 dpydpLov T0 eloeveyxbev év olkw kuplov,
6 ovvryayov ol puldcoovTes Tov oTabpov mapa Tod Aaod,

4 Anabethi Chelkian ton hierea ton megan
Ascend to Hilkiah the priest great,
kai to argyrion to eisenechthen ¢ 0ikd ,
and upon the money! the money being carried the house of ,
synégagon hoi phylassontes ton stathmon tou laou,
gathered together the ones guarding the money the people.
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5. w'yit'noh -yad osey ham’la’kah hamuph’qadlm beyth
w'yit’'nu ‘otho |""osey ham’la’kah beyth chazeq bedeq habayith.

2Ki22:5 And let them deliver it the hand of the doers of the work,
that have the oversight of the house of , and let them give it ‘0 the doers of the work
are in the house of repair the damages of the house,

\ J4 \ \ ~ / \ ~ /
5> kal d36Twoav adTo €ml Xelpa moLovvTwy Ta épya TV kabeoTapévov

) ’ A\ A\ ~ ~ \ ~
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€v olkw kvplov Tod kaTioydoal T0 Bedex Tod olkov,
5 kai dotosan auto epi cheira poiounton ta erga

And let them put it the hand of the ones doing the works,
ton kathestamenon en oikg

of the ones being ordained the house of !
kai edoken auto tois poiousin ta erga tois en 0iko

And he gave it to the ones doing the works in the house of ,
tou katischysai to bedek tou oikou,

to strengthen the breach of the house,
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6. =charashim w'/cbonim w' cgod’rim w'/iq’noth “etsim

w’'ab’ney mach’tseb |'chazeq ‘eth-habayith.

2Ki22:6 (0 the carpenters and (o the builders and (o the masons
and 0 buy timber and hewn stone (o repair the house.

<6> Tols TékTooLY KAl ToTs 0lk0doOpoLS Kal Tols TeuyLoTals,
\ ~ / 4 \ 7 \ ~ ~ \ ~ v
kal Tod kThoacBar E0Aa kal AtBovs AaTopmTovs Tod kpaTatdoar T0 Pedek Tod olkov:

6 tois tektosin kai tois oikodomois kai tois teichistais,
to the fabricators, and to the builders, and to the stonemasons,

kai tou ktésasthai xyla kai lithous latométous tou krataiosai to bedek tou oikou;
and to acquire wood and stones quarried, to fortify the breach of the house.
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7. ‘ak lo’-yechasheb ‘itam hakeseph hanitan al-yadam 'emunahhem “osim.

2Ki22:7 Only, the silver that is given their hands shall not be reckoned them,
they deal in faithfulness.

\ 9 b 4 9 \ \ 9 4 \ 4 9 ~
<I> ATV ovk €ehoyllovto avTovs TO dpylpLov To Sudopevov adTols,
8T év mloTeL adTolL ToLoDoLv.

7 pléen ouk exelogizonto autous to argyrion to didomenon autois,
Only they did not call them to account for the money being given to them,
pistei autoi poiousin.
trust they act.
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8. wayo’'mer Chil’qiYahu hakohen hagadol "al-Shaphan
hasopher sepher hatorah matsa’thi b’beyth
wayiten Chil’'qiYah ‘eth-hasepher ‘el-Shaphan wayiq'ra’ehu.

2Ki22:8 And ChilgiYahu the high priest said to Shaphan the scribe,
I have found the scroll of the law i1 the house of .
And ChilqiYah gave the scroll to Shaphan who read it.

@ kal elmev Xehkias 6 Lepevs 6 éyas mpos Taddav Tov ypappatéa BufAiov
~ J4 o ) 1 ’ \ > \ ’ \
ToD VORLov eDpov €v olkw kuplov: kal €dwkev XeAkias 160 BupAtov mpos Laddav,
Kal Avéyvw adTo.
8 kai eipen Chelkias ho hiereus ho megas Saphphan ton grammatea
And said Hilkiah the priest great to Shaphan the scribe,

Biblion tou nomou heuron ¢n 0ikd ;
a scroll of the law I found the house of

kai edoken Chelkias to biblion Saphphan, kai anegno auto.
And Hilkiah gave to Shaphan the scroll, and he read it.

194 yya-x4 gway ydya-d4¢ 973 W 49370
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9. wayabo’ Shaphan hasopher ‘el-hamelek wayasheb ‘eth-hamelek dabar
wayo’'mer hitiku “abadeyak ‘eth-hakeseph hanim’tsa’ babayith

wayit’'nuhu “al-yad “osey ham’la’kah hamuph’qadim beyth .

2Ki22:9 And Shaphan the scribe came to the king and brought back word to the king
and said, Your servants have emptied out the silver that was found in the house,

and have delivered it the hand of the doers of the work
who have the oversight of the house of

D> kal elofveykev mpos Tov Bacidéa Ioorav kal éméatpedev 7@ Baoctlel phpa
Kl €LTrev "Exdvevoav ol 8oDAol oov 1o dpybprov To evpebdev év T olkw kuplov
kal €dwkav avTo ém xelpa moLovvTwy Ta épya TV kabeoTapévov év olke kuplov.
9 kai eisénegken ton basilea Iosian kai epestrepsen tg basilei hréema

And Shapan entered to king Josiah. And he turned to the king for a word,
kai eipen Echoneusan hoi douloi sou to argyrion to heurethen ¢n tj oikd

and said, cast Your servants the silver being found in the house of ,
kai edokan auto cheira poiounton ta erga ton kathestamenon

and they put it in the hand of the ones doing the works being ordained

0ikQ
the house of
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10. wayaged Shaphan hasopher lamelek le’'mor sepher nathan li Chil’qiYah hakohen
wa Shaphan liph’ney hamelek.

2Ki22:10 And Shaphan the scribe told the king saying, ChilqiYah the priest
has given me a scroll. And Shaphan the presence of the king.

10> kat elmev Zaddav 6 ypappateds mpos Tov Bactdéa Aéywv BiBAiov
b4 ’ e e /4 \ 7 9 \ b ’ ~ ’
&dwkév pou Xelkias 0 Lepevs® kal Avéyvo adTo Zadpdpav évamov Tod PactAéws.

10 kai eipen Saphphan ho grammateus ton basilea legon Biblion
And reported Shaphan the scribe to the king, saying, a scroll

edoken moi Chelkias ho hiereus; kai auto Saphphan tou basileos.
gave to me Hilkiah the priest. And it Shaphan the king.

AN 04y Aqyxa F 1994x4 ydYa oywy Ay
PTIZTNR YIPT ATARD 90 YT2TTNN ORT YRwD TN
11. wa kish’'mo a hamelek ‘eth-dib’rey sepher hatorah wayiq’ra” ‘eth-b’'gadayu.
2Ki22:11 And , when the king heard the words of the scroll of the law,
he tore his clothes.

A1> kat éyéveto ws fjkovoev 0 Bactheds Tods Aoyous Tod BLBAtov Tod vopou,
kal duéppmEev Ta LpdTia €avTod.

11 kai hos ekousen ho basileus tous logous tou bibliou tou nomou,
And as heard the king the words of the scroll of the law,

kai dierréxen ta himatia heautou.
that he tore his garments.
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12. way’tsaw hamelek ‘eth-Chil’'qgiYah
w'eth-‘Achiqam ben-Shaphan w’eth-"Ak’bor ben-MikaYah
w'eth Shaphan hasopher w'eth “AsaYah “ebed-hamelek le’'mor.

2Ki22:12 And the king commanded ChilqiYah , Achiqam the son of Shaphan,
Akbor the son of MikaYah, Shaphan the scribe, and AsaYah the king’s servant saying,

12> kal éveteldaTto 6 Baocidevs ) Xelkia Td Lepel kal ) Axikap vid Zapdav
kal 7@ AyxoBwp vid Mixarov kal T® Zaddav Td ypappoaTel

kal T7® Acata SovAw Tod Bacidéws Aéymv
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12 kai eneteilato ho basileus t§ Chelkia kai t9 Achikam huio Saphphan

And gave charge the king to Hilkiah , and to Ahikam son of Shaphan,
kai t§ Achobor huig Michaiou kai t§ Saphphan t§ grammatei

and to Achbor son of Michaiah, and to Shaphan the scribe,
kai t§ Asaia dould tou basileds legon

and to Asahiah the servant of the king, saying,

34731~y aogy ¥oj-aogy Aaosg Arai-x4 rwia vy
Arat XYW Adya1"Ry axT3 4n¥ya 9F3 19940
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13. I'ku dir’shu ‘eth- iu ~ha’amu =-Yahudah

=dib’rey hasepher hanim'tsa’ hazeh 2i-g’dolah chamath

=hi’ nits’thah banu lo’=-sham’"u ‘abotheynu

=dib’rey hasepher hazeh la asoth ~hakathub ynu.

2Ki22:13 Go, inquire of me and the people and Yahudah
the words of this scroll that has been found, great is the wrath of
burns us, our fathers have not listened (o the words of this scroll,
do that is written us.

~ 9 / \ 7 \ 9 ~ \ \ \ ~ ~
13> Aedre éxlmTMoaTe TOV KUpLOV TepL €Lod Kkal mepL TavTos TOD Aaod
\ \ \ ~ \ ~ J4 ~ 4 ~ e 4 /
kal mept mavTos Tod Tovda mepl OV Adywv 100 BLAtov Tod evpebévTos TovTOVL,
8TL peyaldm 7 opyT kvplov 1) EKKEKAVLEVT] €V MLV VTTEP OV OVK TKOVOAVY
oL maTépes MOV TOV Adywv 10D BLBAlov TovTou ToD ToLely

KQTO TAVTa T4 yeypappéva kab’ Huav.

13 Deute ekzetésate ton emou kai tou laou
Go, seek after me! and the people,
kai tou Iouda ton logon tou bibliou tou heurethentos toutou,
and Judah, the words of this scroll being found;
megale hé orge hé ekkekaumené en hémin
great is the anger of burning away us,
ouk €kousan hoi pateres héemon ton logon tou bibliou toutou poiein
hearkened not our fathers concerning of this scroll, to do
ta gegrammena hémon.
the things being written us.
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14. wayelek Chil'qgiYahu wa’Achigam w"Ah’b;ar w'Shaphan
wa =Chul’dah han’bi’ah ‘esheth Shallum ben-Tig’wah ben-Char’chas shomer
hab’gadim w’i’ yoshebeth " '¥Y'rushalam way'dab’ru .

2Ki22:14 So ChilgiYahu , Achiqgam, Akbor, Shaphan,

and went to Chuldah the prophetess, the wife of Shallum the son of Tiqwabh,

the son of Charchas, keeper of the wardrobe (now lived i1 Yerushalam
quarter); and they spoke

14> kai émopeVbn Xelkias o tepeds kal Ayikap kal AyoBwp
kal Xaddav kal Acaras mpos OASav v mpodfTLv yuvaika
XeAAm viod Oekove viod Apaas Tod LpaTioPVAakos,

\ 5\ ’ ) ) ~ (AN \ 5/
KOl AVTT) KOTWKEL €V I€pOUO'(1>\’T||.L €V T paoceva, KaL €>\(1>\’T|O'CLV TPOS AVTTMV.

14 kai eporeuthé Chelkias kai Achikam kai Achobor

And went Hilkiah , and Ahikam, and Achbor, and Shaphan,
kai Saphphan kai Oldan ten prophétin

and Huldah the prophetess,

gynaika Sellem huiou Thekoue huiou Araas tou himatiophylakos,
wife of Shallum son of Tikvah, son of Harhas, the keeper of the cloaks.

kai katgkei ¢ Ierousalem , kai elalésan
And dwelt i1 Jerusalem . And they spoke

wi4d viy4 (49wA Al4 Avar Y4may yad4s 9y4xrs
A4 yyxg HdW-qw4
EORD 1R SR TR T MR TITD OmDR MR
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15. wato’'mer hem koh-‘amar Yis’'ra’El
la’ish =shalach ‘eth’kem ‘elay.
2Ki22:15 She said to them, Thus says of Yisra’El,
the man sent you to me,

A5> kal elmev adrols Tdde Aéye kipros 6 Beos IopanA
EimaTe 7@ avdplL 70 dmooTeldavtL Vs mpos pe
15 Kkai eipen autois Tade legei Israel

And she said to them, Thus says of Israel,

t0 andri tg aposteilanti hymas pros me
to the man sending you to me,

3T Yreyad4 209 43-9Y YA Avar U4 Ay
Aara Y 499 W4 FA 29947y x4 yiswa-loy
T DIPRTTON MY NUIR M2 I MR DT
T TR NDP W P97 "D3T0D Ny 1aom

16. koh ‘amar hin’'ni mebi’ ra”ah ‘el-hamagom hazeh
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w' al=-yosh’bayu ‘eth hal-dib’rey hasepher qara’ melek Yahudah.

2Ki22:16 thus says , Behold, I bring evil on this place
and on its inhabitants, even all the words of the scroll the king of Yahudah has read.

16> Tade AéyeL kpros "I80v éyw émayw kaka éml TOV TOTOV ToOTOV
9\ \ 9 ~ 9 /4 / \ 4 ~ 4
Kal €Tl ToUs €VoLkodvTas avTov, TavTas Tovs Adyous Tod BLfAlov,
QY bd 4 \
oVs avéyve Baoidevs Tovda,

16 Tade legei Idou epago kaka ton topon touton
Thus says , Behold, | bring bad things this place,
kai tous enoikountas auton, tous logous tou bibliou,
and the ones dwelling in it - the words of the scroll
anegno basileus Iouda,
of read the king of Judah,

LYFLoyR oyl Y4 YAal4d v98fAr AYrITO W4 xpxiy
A9YX 44v ATA YYPYI XYW axnyy Yaiai awoy (Y3
“IPOVT TYRD DTN OUTORD 1PN CMATY WK noav

7320 8) T BiPRI MRN NS 0T Teyn 553
17. “azabuni way'qat’ru 'elohim hak' iseni
ma aseh y’deyhem w'nits’thah chamathi bamagom hazeh w'lo’ thik’beh.

2Ki22:17 they have forsaken Me and have burned incense mighty ones
they might provoke Me to anger the work of their hands,
therefore My wrath burns this place, and it shall not be quenched.

b ’ < 9 14 ’ D ’ ~ [ % ’ ’
A7> avb’ ov éykaTéAimov pe kal €bupilov Beols étépors, STws Tapopylowoiy pe

~ 9 ~ ~ ~ \ / /4 ~ /4 4
€v Tols épyoLs TOV XeLpdV adTOV, kal eékkavbnoetar 6 Bupos pov év 1@ TOTW TovTW
kal oV ofecbnoeTac.

17 egkatelipon kai ethymion theois ,
they abandoned , and burned incense to deities,
parorgisosin tois ergois ton cheiron auton,
they should provoke to anger in the works of their hands.
kai ekkauthésetai ho thymos mou ¢ to topd toutd kai ou sbesthésetai.
And shall burn my rage this place, and shall not be extinguished.

v9Y4x Ay AvaT x4 wqal Wyx4 HWwa 3avar yy-d4v s
XYW qw4 Y9943 (49w A4 Arar Y4y vl
TN D TR T DonR TRWT T RRToM

PYRY W DOI3TT SR 0K YT M TITD 10N

18. w'cl=melek Yahudah hasholeach ‘eth’kem [id’rosh ‘eth- koh tho’m’ru
ayu koh-‘amar Yis’ra’El had’barim shama™at.

2Ki22:18 And 10 the king of Yahudah who sent you (o inquire of

thus shall you say ‘o him, Thus says of Yisra’El,

Regarding the words you have heard,

18> kai mpos Baoidéa Iovda ToV dmooTeldavTa Vpds émlnThoal Tov kipLov

’ ) ~ \ s 7 ’ ) ’ 3 \ e I3 5
T(18€ €p€ LTE 1TpOS avTov TCL8€ >\€'Y€L KUpLOS o 6€OS IO'pG.'T’l)\ OL )\O'YOL, Oi‘)S 'TiKOUO'C(S,
HaMiqraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 8



18 kai basilea Iouda ton aposteilanta hymas epizétésai ton
And to the king of Judah, the one sending you to inquire of ,

tade ereite auton Tade legei Israel

thus you shall say o him, Thus says of Israel
Hoi logoi, €kousas,

concerning the words you heard;

1X994 qwW4 yoywsg ayai Y)Y oyyxy ¥99.-y4q Yo 1
APy Aywd xyrald v swa-doy axa Yyeya-(o
AYALY4Y XYW AYY4 WY YL AY XY YRas x4 oqPxy
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19. rak-I'bab’ak watikana™ b'’sham’ ak

dibar'ti al-hamagqom hazeh w’ al=yosh’bayu lih’yoth I’'shamah w'lig’lalah
watiq’ra” ‘eth-b’gadeyak watib’keh ay w'gam shama™ti - .

2Ki22:19 your heart was tender and you humbled yourself

when you heard I spoke this place and its inhabitants

that they should become a desolation and a curse, and you have torn your clothes
and wept Me, ! truly have heard you,

19> &vh’ dv 1L NmaAbvOn 1) kapdla cou kal éveTpdmms &TO TPOTHTOUL KVpLov,
os Mikovoas 6oa EAAANTA €M TOV TOTOV TODTOV KAl €TL TOUS €voLkodvTas adTovV
Tod elvar els dpaviopov kal els katdpav, kal diéppnéas Ta LpdTLd cov

kal ékAavoas évamov éuod, kal ye éyw Tkovoa, Aéyel KUPLOS.

19 hépalynthé hé kardia sou kai enetrapés ,
was tender your heart, and you felt shame of ’

hos ekousas elalésa ton topon touton

as you hear I spoke this place,
kai ¢pi tous enoikountas auton tou einai eis aphanismon kai eis kataran,

and the ones dwelling it, to be extinction and a curse,
kai dierréxas ta himatia sou kai eklausas emou,

and you tore your garments, and you wept me -

kai ge ekousa,
even indeed | heard,

WTIWS YA x99P-L4 XJF4YT YyAxs4-Co YIF4 YA 1Y
4399 AY4-qwW4 3093 Y9 yAyro A1 49x-4(Yy

494 ylya-x4 yoiway 3Ty Yreya-(o

DU TOTEPTON MDORI] THINTOY TROR M7 1923
73R VTS YT 523 IV APsInTES)

13T PRITN 13%WMN 1T 0iPRn oY
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20. laken hin'n’ ‘osiph’ak al=‘abotheyak w'ne’esaph’at ‘el=qgib’rotheyak b’'shalom
w'lo’~thir'eynah b'»o! hara ah - mebi’ “al-hamaqom hazeh

wayashibu ‘eth-hamelek dabar.
2Ki22:20 Therefore, behold, ! shall gather you to your fathers,

and you shall be gathered to your grave in peace, and shall not see 2! the evil

shall bring on this place. So they brought back word to the king.

20> oV obTws* 180V éym mpoaTiBnpl oe TPos Tovs TaTéPas oov,
kal ovvaxdnor els Tov Tadov cov év elpnv, kal ovk opOnoeTAL
&v 1ols 0pBadlpotls oov év maoLy Tols kakols, ots &y® elpt émbyw
€L TOV TOTOV ToUTOoV. kal éméoTtpedav Td PactAel 16 phpa.
20 ouch houtos; idou prostithémi se tous pateras sou,
Is it not so, behold, I add you to your fathers,
kai synachthésé eis ton taphon sou
and you shall be brought into your tomb
eirénég, kai ouk ophthésetai tois kakaois,
peace. And shall not see any all the bad things
eimi epago ton topon touton. kai epestrepsan to basilei to hrema.

bring this place. And they returned to the king the word.
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